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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	2
	0


Дисциплина: 
Практически сръбски и хърватски език – IV част

Преподавател: гл. ас. д-р Росица Стефчева, гл. ас. др Мартин Стефанов
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	120

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	120

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	120

	
	
	 

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	120

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	240

	Кредити аудиторна заетост
	4

	Кредити извънаудиторна заетост
	4

	ОБЩО ЕКСТ
	8


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	20%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: 1. Писмен изпит: Комплексен тест с компоненти граматика, лексика, диктовка, превод, преразказ; 2. Устен изпит: конверзация по зададени теми, превод на български език на произволен откъс от предварително подготвен оригинален прозаичен текст от 50 стр.
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината „Практически сръбски и хърватски език – IV част“ е задължителна учебна дисциплина. Учебната програма е изготвена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на Общата европейска езикова рамка и съответства на ниво B1. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Студентите придобиват езикови знания и комуникативни компетенции, конкретизирани чрез следните видове речеви дейности – слушане, четене, говорене, писане, превод, преразказ. 

Конкретни цели: задълбочаване на знанията за граматичната система на сръбския и хърватския език чрез нови знания и поддържащ коректировъчен курс; обогатяване и усъвършенстване на комуникативните умения; разширяване на активния и пасивния речников запас, усъвършенстване на стратегиите за самостоятелно учене; развитие на уменията в рамките на всеки тип речева дейност.


	Предварителни изисквания:

	Придобити в предходния курс на обучението езикови и комуникативни компетенции, съответстващи на началната фаза на ниво B1.


	Очаквани резултати:

	  В края на обучението придобитите от студентите езикови и комуникативни компетенции напълно покриват изискванията за ниво В1 съгласно Европейската езикова рамка. Студентът може безпроблемно да възприема и разбира същественото по изучените лексикални теми, когато се използва стандартен език и се говори ясно и бавно, включително от радио и телевизионни предавания. Разбира текстове, съдържащи всекидневна и професионална лексика, описания на събития, чувства, желания, лична кореспонденция. Студентите се справят се безпроблемно с познати и тренирани комуникативни ситуации в сръбскя и хърватска езикова среда. Участват без предварителна подготовка в разговори на позната тематика. В състояние са да изложат в сравнително дълъг писмен текст мотивирано мнение, описание, да дадат информация по позната тема, да разказват случки, преживявания, събития, използвайки като опора изучавани базови текстове по темата. Притежават сравнително широк лексикален запас по изучаваните лексикални теми, в състояние са да обогатяват писмената и устната си изява, използвайки синоними, съзнават разликата в определени фреквентни пароними, могат да постигнат минимална образност с помощта на ограничен набор от фразеологизми.  


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Пътуване и свободно време
Речникова работа и лексикална парадигматика: синоними, антоними; устойчиви словосъчетания и фразеологизми с ключова дума път.
	6

	2.
	Пътуване и свободно време
Падежи и предложно-падежни конструкции за изразяване на средство; Условно наклонение. Подчинени условни изречения (реални, потенциални, нереални). Бъдеще време II (Futur II). 
	10

	3.
	Пътуване и свободно време
Конверзация: Кои дестинации в България бихте препоръчали на туристите?; Представете си, че сте в ролята на екскурзовод …; Кой вид туризъм бихте избрали за почивка? и др.
	4

	4.
	Пътуване и свободно време
Превод на текст от български на сръбски и на хърватски език. 
	4

	5.
	 Пътуване и свободно време
 Писане: писмо до приятел (Utisci sa putovanja;  Zamislite da ste vi ste jedan od učesnika Vojvođanske ture. Opišite svoje utiske). 

 Преразказ на текст.
	6

	6. 
	Образование и кариера
 Речникова работа и лексикална парадигматика: синоними, антоними; устойчиви словосъчетания и фразеологизми (znati u prste, mućnuti glavom, očitati bukvicu и др.).
	6

	7.
	Образование и кариера
Минало страдателно причастие. Страдателен  залог на глагола (Participski pasiv i se-pasiv). Пасивни изречения. Правила за трансформация на активните изречения в пасивни.
	10

	8.
	Образование и кариера
Kонверзация: Diskutujmo o … (studentskim seminarima, o savetima uspešnih)

Intervju za posao.
	4

	9.
	Образование и кариерa
Превод на текст от български на сръбски и на хърватски език.  
	4

	10.
	Образование и кариера
Писане: мотивационно писмо, CV и др. Преразказ на текст.
	6

	11.
	Изкуство и медии
Речникова работа и лексикална парадигматика: синоними, антоними; устойчиви словосъчетания и фразеологизми (poslednja rupa na svirali, …).
	6

	12.
	 Изкуство и медии
Склонение на имената от чужд произход. Подчинени обстоятелствени изречения за време. Аорист и имперфект.
	10

	13.
	Изкуство и медии
Конверзация: Pričajmo o … (filmovima, filmskim zvezdama); Prikaz slike; Pričajmo priču. 
	4

	14.
	Изкуство и медии
 Превод на текст от български на сръбски и на хърватски език. 
	4

	15.
	Изкуство и медии
Преразказ на текст. Писане: Napišite kratak sinopsis telenovele po vašem scenariju
	6

	16. 
	Наука и технологии

Речникова работа и лексикална парадигматика: синоними, антоними; устойчиви словосъчетания и фразеологизми с ключови думи наука, учене, обучение.
	6

	17.
	Наука и технологии

Причастия. Вид на глагола. Рекция на глаголите, съществителните и прилагателните имена.
	10

	18.
	Наука и технологии

Конверзация: Презентиране на научен проблем

Дискусия: Potrebna li je filologija danas?
	4

	19.
	Наука и технологии
Превод на текст „Науката и съвременният свят“ 
	4

	20.
	Наука и технологии

Напишете аргументативен текст: Bez muke nema nauke, 

Budućnost nauke i tehnologija
	6


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	граматика

	1
	Падежни и предложно-падежни конструкции за изразяване на място и посока

	2
	Падежни и предложно-падежни конструкции за изразяване на средство

	3
	Условно наклонение и условни изречения

	4.
	Минало страдателно причастие. Пасивни изречения. Правила за преобразуване на глаголните форми от деятелен в страдателен залог

	5.
	Футур II в подчинени изречения за време и условие

	6. 
	Причастия

	7. 
	Вид на глагола

	8.
	Рекция на глаголите, съществителните и прилагателните имена

	9.
	Склонение на чуждите имена

	10.
	Подчинени адвербиални изречения

	11.
	Аорист и имперфект

	
	Лексика

	1.
	Пътуване и рекреация
Тематична лексика, синоними, антоними. Колокации. Фразеология.

	2.
	Образование и работа
Тематична лексика, синоними, антоними. Колокации. Фразеология.

	3.
	Изкуство
Тематична лексика, синоними, антоними. Колокации. Фразеология.

	4. 
	Наука и технологии
Тематична лексика, синоними, антоними. Колокации. Фразеология.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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